ОТЗЫВ 

научного руководителя на магистерскую диссертацию 

ФЕДОРОВОЙ Анастасии Викторовны

«РУССКОЯЗЫЧНЫЕ КУЛЬТУРНО-ИСТОРИЧЕСКИЕ РЕАЛИИ КАК ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА (НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ М. ЗОЩЕНКО, М. БУЛГАКОВА, И. БАБЕЛЯ)»

Магистерская дисссертация А.В. Федоровой посвящена исследованию способов перевода русскоязычных культурно-исторических реалий на английский язык. Исследование проводилось на материале художественных произведений крупнейших русских писателей первой половины ХХ века М. Булгакова, М. Зощенко и И. Бабеля.  
Актуальность выбранной темы не вызывает сомнений и обусловлена рядом факторов: во-первых, стремительным развитием исследований в области теории перевода, лингвокультурологии и межкультурной коммуникации; во-вторых, отсутствием четко разработанной методологии перевода слов-реалий; в-третьих, частотностью появления реалий в различных типах текстов на различные темы. Цель работы заключалась в том, чтобы определить наиболее частотные способы передачи русскоязычных культурно-исторических реалий средствами английского языка в художественном произведении. Научная новизна исследования заключается в том, что данная проблема еще не являлось предметом детального изучения других исследователей. 

В первой, теоретической, главе освещены проблемы национального менталитета и языковой картины мира, дано понятие реалии, а также рассмотрены основные проблемы передачи реалий средствами иностранного языка, а также способы перевода, применяемые при передаче таких реалий. Также автор исследования подробно останавливается на проблемах перевода художественной литературы.
Во второй главе исследуются русскоязычные культурно-исторические реалии и способы их перевода в рамках классификации, выбранной автором исследования. Материал исследования насчитывает более 400 примеров, обнаруженных автором в переводах художественных произведений. Практическая значимость исследования достаточно велика, так как материалы исследования и полученные выводы могут быть использованы как при подготовке лекций, спецкурсов и учебных пособий, так и в практической деятельности переводчиков. В работе подробно проанализированы трудности, возникающие при передаче национального колорита и художественно-эстетических особенностей оригинального художественного текста. Задачи, поставленные во введении, полностью решены, выводы по главам четко сформулированы и полностью отражают цель и результаты проведенного исследования.
В целом А.В. Федорова проявила себя как самостоятельный исследователь, умеющий критически осмыслить материал. Работа выполнена на современном научном уровне и является, безусловно, интересной.

Анализ рецензируемого исследования позволяет сделать вывод о том, что магистерская работа Анастасии Викторовны Федоровой  «Русскоязычные культурно-исторические реалии как проблема перевода (на материале произведений М.Зощенко, М. Булгакова, И. Бабеля)»  представляет собой самостоятельное законченное исследование, полностью соответствует требованиям, предъявляемым к магистерским диссертациям, и рекомендуется к защите на соискание степени магистра
Научный руководитель -  Маргарита Константиновна Кабакчи
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